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til 
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regler vedrørende indførsel til Unionen og flytning og håndtering efter indførsel af 
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BILAG 

DEL A  

Ændringer af visse bilag til delegeret forordning (EU) 2020/692 

I bilag IV, XIII, XXI og XXVII til XXX til delegeret forordning (EU) 2020/692 foretages 

følgende ændringer: 

1) I bilag IV, del C, punkt 2, affattes rækken vedrørende afrikansk hestepest således: 

"Afrikansk 

hestepest 

- Der er ikke vaccineret i oprindelsestredjelandet eller -

territoriet eller zonen deri i de seneste 12 måneder forud for 

datoen for afsendelse til Unionen, og dyr af hestefamilien er 

ikke blevet vaccineret i mindst de sidste 40 dage forud for 

datoen for afsendelsen til Unionen." 

2) I bilag XIII affattes punkt 1 således: 

"1. MINIMUMSKRAV VEDRØRENDE VACCINATIONSPROGRAMMER, DER 

GENNEMFØRES I ET TREDJELAND ELLER TERRITORIUM ELLER EN 

ZONE DERI 

Vaccinationsprogrammer mod højpatogen aviær influenza, der forelægges af et 

tredjeland eller territorium, skal mindst indeholde følgende oplysninger:  

1) en beskrivelse af baggrunden for beslutningen om at indføre vaccinationen  

2) data om sygdommens epidemiologiske udvikling, herunder tidligere udbrud hos 

fjerkræ eller vildtlevende fugle  

3) målsætninger for vaccinationsstrategien, udvalgt(e) fuglepopulation(er) og område  

4) en risikovurdering på grundlag af:  

– udbrud af højpatogen aviær influenza inden for det pågældende tredjeland 

eller territorium eller zonen deri  

– udbrud af højpatogen aviær influenza i et naboland eller -territorium eller 

zonen deri  

– andre risikofaktorer såsom bestemte områder, bestemte fjerkrædriftsformer 

eller bestemte kategorier af fjerkræ eller fugle i fangenskab  

5) en beskrivelse af det geografiske område, hvor der foretages vaccination, herunder 

kort  

6) antallet af virksomheder, hvor der holdes fjerkræ eller fugle i fangenskab i 

vaccinationsområdet  

7) antallet af virksomheder, hvor der holdes fjerkræ eller fugle i fangenskab og 

foretages vaccination (hvis forskelligt fra antallet i punkt 6)  

8) de arter og kategorier af fjerkræ eller fugle i fangenskab, der er undtaget fra 

vaccination, og begrundelsen for denne undtagelse 

9) arter og kategorier af fjerkræ eller fugle i fangenskab i det geografiske område, 

hvor der foretages vaccination  

10) det omtrentligte antal fjerkræ eller andre fugle i fangenskab på de i punkt 7 

omhandlede virksomheder  
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11) kort beskrivelse af vaccinens karakteristika, herunder produktets/produkternes 

navn og producentens/producenternes navn samt administrationsveje, godkendelse 

og kvalitetskontrol, og garantier for, at den anvendte vaccine ikke indeholder 

levende aviær influenza-virus, uanset om den er svækket eller ej 

12) håndteringen, opbevaringen, leveringen, distributionen og salget af vacciner mod 

aviær influenza på nationalt område  

13) gennemførelsen af en DIVA-strategi (differentiering mellem inficerede og 

vaccinerede dyr)  

14) vaccinationskampagnens planlagte længde  

15) den påtænkte endelige anvendelse af vaccineret fjerkræ eller vaccinerede fugle i 

fangenskab og produkter heraf, også under hensyntagen til vaccinerede rugeæg, 

hvis det er relevant 

16) bestemmelserne og restriktionerne for flytning af vaccineret fjerkræ eller 

vaccinerede fugle i fangenskab og produkter heraf, også under hensyntagen til 

vaccinerede rugeæg, hvis det er relevant  

17) kliniske test og laboratorietest, f.eks. effektivitetstest og test inden flytning, udført 

på de virksomheder, hvor der er gennemført vaccination, eller som ligger i 

vaccinationsområdet  

18) vaccinationsregistreringssystemet." 

3) I bilag XXI affattes punkt 2, litra c), nr. i), således: 

"i) det individuelle identifikationsnummer som vist på den elektroniske transponder 

eller hundens, kattens eller frittens tatovering". 

4) Bilag XXVII, XXVIII og XXIX affattes således: 

"BILAG XXVII 

RISIKOBEGRÆNSENDE BEHANDLINGER FOR MÆLK OG MEJERIPRODUKTER  

 A B 

Mælkens og mejeriprodukternes 

oprindelsesart 

Bos taurus, Ovis aries, 

Capra hircus, Bubalus 

bubalis og Camelus 

dromedarius 

Andre arter end Bos 

taurus, Ovis aries, 

Capra hircus, Bubalus 

bubalis og Camelus 

dromedarius 

Dyresundhedsstatus i tredjelandet 

1. Tredjelande, som 

ikke har været 

officielt frie for 

mund- og klovesyge 

(MKS) i de 

foregående 12 

måneder 

2. Tredjelande, hvor 

der vaccineres mod 

MKS 

Enhver sundhedsstatus 

Varmebehandling, dvs. en sterilisering, hvorved 

der er opnået en F0-værdi på mindst 3 
Ja Ja 

UHT-varmebehandling (ultrahøj temperatur) 

ved mindst 132 °C i mindst 1 sekund Ja Ja 
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HTST-varmebehandling (pasteurisering i kort 

tid ved høj temperatur) ved mindst 72 °C i 

mindst 15 sekunder i to omgange af mælk med 

en pH-værdi på mindst 7,0  

Ja Nej 

HTST-varmebehandling (pasteurisering i kort 

tid ved høj temperatur) ved mindst 72 °C i 

mindst 15 sekunder i to omgange af mælk med 

en pH-værdi på under 7,0 

Ja Nej 

HTST-varmebehandling (pasteurisering i kort 

tid ved høj temperatur) ved mindst 72 °C 

kombineret med en fysisk behandling, hvorved 

der opnås en pH-værdi på under 6 i mindst en 

time 

Ja Nej 

HTST-varmebehandling (pasteurisering i kort 

tid ved høj temperatur) ved mindst 72 °C 

kombineret med udtørring 

Ja Nej 

Nej: behandling ikke tilladt. 

Ja: acceptabel behandling 

BILAG XXVIII 

RISIKOBEGRÆNSENDE BEHANDLINGER FOR ÆGPRODUKTER 

1. BEHANDLINGER AF ÆGPRODUKTER MED HENBLIK PÅ INAKTIVERING AF 

HØJPATOGEN AVIÆR INFLUENZA 

Følgende behandlinger er egnede til inaktivering af højpatogen aviær influenza i 

følgende ægprodukter: 

Ægprodukt Varmebehandling (hvor produktets kernetemperaturer når op på mindst 

den angivne værdi i mindst den angivne tid) 

Kernetemperatur 

(grader celsius (° C)) 

Behandlingens varighed  

(sekunder (s) eller timer (t)) 

Flydende æggehvide 55,6 °C 870 s 

56,7 °C 232 s 

10 % saltet 

æggeblomme 

62,2 °C 138 s 

Ren æggeblomme 60 °C 288 s 

Tørret æggehvide 67 °C 20 t 

54,4 °C 513 t 

Hele æg 60 °C 188 s 

gennemkogte 

Helægsblandinger: 60 °C 188 s 

61,1 °C 94 s 
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gennemkogte 

2. BEHANDLINGER AF ÆGPRODUKTER MED HENBLIK PÅ INAKTIVERING AF 

INFEKTION MED NEWCASTLE DISEASE-VIRUS 

Følgende behandlinger er egnede til inaktivering af infektion med Newcastle disease-

virus i følgende ægprodukter: 

Ægprodukt Varmebehandling (hvor produktets kernetemperaturer når op på mindst 

den angivne værdi i mindst den angivne tid) 

Kernetemperatur 

(i grader celsius (° C)) 

Behandlingens varighed  

(i sekunder (s), minutter (min) 

eller timer (t)) 

Flydende æggehvide 55 °C 2 278 s 

57 °C 986 s 

59 °C 301 s 

10 % saltet 

æggeblomme 

55 °C 176 s 

Ren æggeblomme 61,1 °C 3 min. og 30 s 

60 °C 6 min. og 12 s 

Tørret æggehvide 57 °C 50 t og 24 min 

Berigede æg: 62,2 °C 3 min. og 30 s 

61,1 °C 6 min. og 12 s 

Sødede/saltede æg: 63,3 °C 3 min. og 30 s 

62,2 °C 6 min. og 12 s 

Hele æg 55 °C 2 521 s 

57 °C 1 596 s 

59 °C 674 s 

gennemkogte 

BILAG XXIX 

LISTE OVER ARTER, DER ER MODTAGELIGE OVER FOR SYGDOMME, 

MOD HVILKE MEDLEMSSTATER HAR NATIONALE 

FORANSTALTNINGER I OVERENSSTEMMELSE MED ARTIKEL 226 I 

FORORDNING (EU) 2016/429 

Sygdom Modtagelige arter 

Koi Som opført i kolonne 3 i tabellen i bilaget til 
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herpesvirus-

sygdom 

gennemførelsesforordning (EU) 2018/1882  

Forårsviræmi 

hos karper 

(SVC) 

Abramis brama, Aristichthys nobilis, Carassius auratus, 

Ctenopharyngodon idella, Cyprinus carpio, Cyprinus carpio koi, 

Cyprinus rubrofuscus, Danio rerio, Notemingonus crysoleucas, 

Percocypris pingi, Pimephales promelas, Rutilus kutum, Rutilus 

rutilus, Silurus glanis 

Bakteriel 

nyresygdom 

(BKD) 

Anoplopoma fimbria, Lota lota, Notropis cornutus, Onchorhynchus 

clarkii, Oncorhyncus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus tshawytscha, Pimephales promelas, Plecoglossus 

altivelis, Salvelinus alpinus, Salvelinus fontinalis, Salvelinus 

namaycush, Salmo salar, Salmo trutta, Thymallus thymallus  

Infektiøs 

pankreasnekrose 

(IPN) 

Anarhichas minor, Anguilla anguilla, Anguilla japonica, Brevoortia 

tyrannus, Channa striata, Coregonus lavaretus, Ctenolabrus 

rupestris, Danio rerio, Dicentrarchus labrax, Esox lucius, Gadus 

morhua, Hippoglossus hippoglossus, Limanda limanda, Morone 

saxatilis, Merluccius merluccius, Microstomus kitt, Oncorhynchus 

clarkii, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 

rhodurus, Oncorhynchus tshawytscha, Pleuronectes platessa, 

Scophthalmus maximus, Salmo salar, Salmo trutta, Salvelinus 

alpinus, Salvelinus fontinalis, Salvelinus namaycush  

Infektion med 

Gyrodactylus 

salaris (GS) 

Oncorhynchus mykiss, Salmo trutta, Salmo salar, Salvelinus 

alpinus, Salvelinus fontinalis, Salvelinus namaycush, Thymallus 

thymallus  

Infektion med 

salmonid 

alfavirus (SAV) 

Limanda limanda, Oncorhynchus mykiss, Salmo salar, Salvelinus 

alpinus". 

5) I bilag XXX affattes rækken vedrørende infektion med Mikrocytos mackini således: 

"Infektion med 

Mikrocytos 

mackini 

Som opført i kolonne 

4 i tabellen i bilaget til 

gennemførelsesforord

ning (EU) 2018/1882 

Betragtes som vektorer for Mikrocytos mackini, 

når de er i kontakt med arter, der er opført i 

kolonne 3 i tabellen i bilaget til 

gennemførelsesforordning (EU) 2018/1882, 

gennem kohabitering eller vandforsyning." 
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DEL B  

Berigtigelse af bilag IV til delegeret forordning (EU) 2020/692 

I bilag IV, del B, affattes rækken vedrørende infektion med Burkholderia mallei (snive) 

således: 

"Infektion med 

Burkholderia 

mallei (snive) 

a) Der er ikke rapporteret om sygdommen på 

oprindelsesvirksomheden i en periode på mindst seks måneder 

forud for datoen for afsendelse til Unionen. 

b) Kommissionen har anerkendt det overvågningsprogram, der er 

gennemført for at dokumentere, at der ikke er forekommet 

infektion på virksomheden i denne periode på seks måneder." 
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